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Y cTaTTi pO3risHYTO NUTAHHSA CHiBBiIHOIIEHHS MOHATH cMMO00JY ii MiTy. OCHOBHY yBary
3BepPHEHO Ha TJyMadyeHHs] cuM00Jy i MiTy pi3HUMH (inocopamMu Ta MOBO3ZHABIAMM, sIKe YMO-
JKJIMBJIIOE BUSIBJSIHHA 0C00JMBOCTell nux TepMminiB. Po3risHyTo ekcrurikamii Ta iMmoaixaumii
®agpcTa K MiTy i cuM00.y y TBOpi-nepmokepesi K. MapJio i B MHIIKX TBOPax aHIJIilcbKOI
(dapcrisinu. BusiBjieHO B3a€M03B’ 30K TEPMiHIB «CHMOOI» i «MiT» y mMpoaHai30BaHUX TBOPaX
anraidcbkoi aiteparypu kinua XVI — mouarky XXI cr.

KuarouoBi cjoBa: aHriailickka MoBa, yKpaiHCbKa MOBa, aHrJilicbka (aBcTisina, cum00.1,
MiT, rpix, MOTHB, iHTepnpeTauis, Bepoanizauis, MiTosiorema.

The article deals with the correlation between the notions of symbol and myth. The main
attention is paid to the interpretation of symbol and myth by various philisophers and
linguists, which allows to reveal substantial features of these terms. The explications and
implications of Faustus as a myth and symbol in the source text by Ch. Marlowe and in other
works of English Faustiana have been revealed. The interrelation of the terms “symbol” and
“myth” in the English literature works of the late 16" — early 21% centuries has been discovered.

Keywords: English language, Ukrainian language, English Faustiana, symbol, myth, sin,
interpretation, motif, verbalization, mythologeme.

CyThb npo0JjieMd. Y MOBO3HABCTBI i JTOCI IMCKYTYIOTH MO0 MOHATH «MIT» 1 «cnMO0i». B3aemo-
3B’S30K WX TIOHATH 3YMOBJICHO TXHBOIO BJIACTHBICTIO ITOTJINOIIOBATH PO3YMIiHHS YHIBEPCYMY.

Taki «BigHi repoi» cBiToBOi miTeparypw, sk ['amier, [Ipometeit, Jlon Xyan Tomo, yIUIMHYIM Ha
JMANBIIHNA PO3BUTOK JiTepaTypHUX Tpamumii. OauH i3 HuX — DaBcT, KU yKiIaB yromxy 3 JusIBoIoM TIpo
0oOMiH ITyTIIi Ha IBAASITh YOTHPH POKH BCCOXOITHUX 3HAHB 1 33I0OBOJICHHS — 3’IBUBCS Ha 37ami enox Cepen-
HBOBIYYS i BigpomkeHHs.

AHaJi3 ocTaHHIX Aoc/ixxKeHb. Pi3HOMaHITHI iHTepmpeTallii ¢paBCTIBCHKOI TEMH BioOpaXka€ aHTIIiH-
ChKa JIiTepaTypa, y TBOpax, Jie OMMCAHO aMOIMiHHY JIFOAUHY, KOTpa BiAKHIA€ BCI MOPATBHI 3acaiy IS TOTO,
o0 OTpUMAaTH BIAAy i BETUYE3HHUN YCIIiX 3aBISKU H0TOBOpY 3 JusBomom. OmHE 3 ONOKEHB, IKe JIEKATh
B OCHOBI JiereHau Tipo PaBcTa — Bipa B Te, IO HABYAHHS € KOPEHEM 371a. BoHa iCHYe BiITOMi, KOJTU PO3KBIT
XPUCTHUSHCTBA TOCTaBUB OO0XXECTBEHHE OJKPOBEHHS BHINE 3a HayKy. € mija Hu3Ka ictopiii mpo CataHy-
CIOKYCHHUKA MMOYMHAIOYH BiJ MITY MPO TpiXOmMajiHHS, KOJNW JIOAMHA CKYIITyBaja IUIiJ JepeBa IMi3HAHHS
nmobpa i 3ma, Ta Ctaporo 3aBiTy, a TakoX cynepeukn Motlicest 3 MaraMm €runeTchkoro (apaona. JlokmaaHo
posrisigae MoTuB 3B’ a3Ky bora it JlusBona pymyHacekuit nocinauk M. Emniane.

YV miTonoeTnyHiN TpaauIlii BUPI3HAIOTH CITiBBIIHOIIEHHS MTOHATH Y TaKii MOCTIJOBHOCTI: «apXEeTUI» —
«miT» — «cumboi». K. FOHT nocmimkyBaB QyHKIIFO apXEeTHITiB — CAMOBHUPAKEHHS SIK «KYJIBTYPHUN CUMOOI» —
HOTPIOHMX CKJIAHKUKIB MEHTAJIBHOTO CIIPUIHSTTS, SIKi OepyTh y4acTh y MoOy/I0Bi JHOACHKHX 00pa3sis [4, c. 91].
Sk 3a3naqae XK. [ropan, «MiT € Moaysiem ictopii, a He HaBmaku» [6]. Ha nymxy C. ABepiHiesa, cum00i,

20



MOIIOHO 10 apXeTHIly, 3aHypEeHHi Y JaBHUHY SK JIFOACHKA cBimomicts [1, ¢. 158]. CumGosmism moTpumye
IPUHIMITY KOHCTPYIOBAHHS MITOJIOT], sIKa, CIyI'Y€ MaTEepisIoM YCSIKOTO MUCTELTBA W MOKE BUSIBUTUCS SIK
i{HIMBidyanbHa TBOpYA MiTOJIOTIs, Hanpukiaaz, mitonoris [llekcripa, [ere Tomo. HeokanTistHCTBO, 30KkpeMa B
E. Kaccipepa, Hagaino ciMOOJIOBI ITUPIIIOTO 3HAYEHHS JIIOJICHKOTO CBITY: JIFOJIMHA — 1€ iCTOTa CUMOOJTivHa,;
MOBa, PEirisl, MiT — CUMOOJIYHI (POopMH, 32 JOTIOMOTOIO SKHX JIFOIH BIIOPSIKOBYIOTh XaoC HaBKOJO cebe,
MOB’s13aHi 31 3MicTOM kuTTs. CUMOOJIOBI MPUTaMaHHA MITOJIOTIYHA a00 peniriiHa ocHoBa i ¢inocodcbka
6araTo3HayHicTh. OTKEe, MIT Ma€ CBOE CHMOOJIIYHE BTIJICHHS Yepe3 apXeTHII, @ CHMOOJ «4eprae» 3 MiTy.

Po3rngHpMO HM3KY MOBO3HABYHMX TOTJIAIIB HA 3B A30K CUMOONy Ta MITy. Y BiIOMOMY CIIOBHHKY
¢inocodpcrkux noHATH Eficiepa HiTOro He 3rajjlaHo mpo icTopiro cuMO0Iy B aHTUYHOCTI. OCKUTBKY apxaidHa
Moe3isl He Ma€ CJIoBa «CUMOOI», MITH TPaKTyBaJ METOJIOM CUMOONIYHUX y3aranbHeHb. Y llmaTona mpo-
CTEXYEMO CHpoOy BiTOKpeMHTH cHMOO0d Big A0(iTOCOPCHKOTO MITy, CHMOOJ Y HBOTO 3aJIUMIAETHCS
pIBHO3HAYHUM 3HAKOBi. Jlumie 3a 9aciB HIMEIBKOTO poMaHTH3MY, 30Kkpema y @. lllemninra, mporucras-
JIEHO KJIACHIFICTUYHY aJIeropito CUMOOIy i MITy SIK OpTaHIdYHy TOTOXKHICTH inei i oOpazy. Tak, FO0. M. Jlot-
MaH IPHUITYCKAE, M0 CAMOOJ TEHE300 OB’ I3aHUH 13 MITOM, BUPOCTae 3 HROr0. CHOPiMHEHICTh MidK CHMOOIIOM
1 MITOM 3aKJIaJIEeHO B TOMY, IIIO «CaMy CTPYKTYpY CUMOOITy CIPSMOBAHO Ha 3aHYPEHHS KOKHOTO OKPEMOTO
SIBUIIA Y CTHXII0 IIEPIIOOCHOB» OYyTTs, MO0 maTh depe3 Iie siBUINe HiTicHui obpa3 city [1, c. 156].
Onmnak, 3a O. JloceBuM, Oy 1b-AKH# MIT € CHMOOIIOM, ajie He Oyab-akuii cumboi € MiToMm [3, ¢. 146]. V BuenHi
1. Barodena MiT nuie TIyMadeHHs cuM6oiy. B. IBaHOB yBakaB, IO MiT PO3BHBAETHCA 3 CUMOOIY: «JI0
CHUMOOITY MIT CTOCYETBCS SIK 1y0 /10 skomyns» [2, ¢. 142]. T1. Pikep Takox MiATPHUMY€ TOYKY 30Dy, 3TiIHO 3
SKOI0 MIT TIOBUHEH OyTH MiAnopsakoBaHui cumOoisoBi. 5. BapaeHOypr oOrpyHTOBYe, IO MiX MITOM i
CcHUMOO0JIOM iCHYe€ TicHHH 3B’s130K. Ha #ioro 1ymMKy, yci XapakTepuCTHKUA CUMOOITY IIJIKOM MOYKHA 3aCTOCYBATH
1o mity [1]. MoxHa CTBep/KyBaTH, 10 MITH TPaHCHOPMYIOTh MOl sIKi BiJOYBaJIMCs paHillie, B MHIIY
peanbHicTh. TakuM YMHOM, BOHU OTPUMYIOTh MHIIHMKA CMUCH, SKH{ JIHTBICT-IHTEPIPETATOP HAMAraeThCs
PO3TIIyMauuTH y BXe CHOPMOBAHOMY CUMOOJIOBI.

Mera cratTi — 3’5CyBaTH, SKi 3 HOHATH KCUMOOJ» Ta «MIT» € meplioyeproBuMu mogo0 dascra B
aHrmnceKii miteparypi kingsg XVI — mouarky XXI cr.

Buxknaaa ocHoBHoro martepiany. Posrisiaemo excrtikanii @aBcra sk MiTy y TBOpi-epLIOIKepeni
K. Mapino. ABTop yxuBae Metadopu: Waxen wings mount above one’s reach, melting heavens conspire
one’s overthrow [11], mo € amo3isiMHu Ha AaBHBOTPELBKHI MIT Mpo Ikapa, majiHHA SKOTO CTajl0 3HAHOIO
embiemoro Penecancy B EBpomni; Xop npupiHioe ioro g0 dascra.

3a3HauMo, 10 aBTOPCHKUI iHTEPEC O MiTiB HE OOMEKHUBCSA JIUILIE MITOM PO MPOKJISATTS YU TO YTOAOKO
3 JIusiBOJIOM, a, HABIAKH, TOPKABCS BIYHMX MITOJIOTEM XHTTA-cMepTH, Jiro0oBH (...Helen of Greece was
the admirablest lady that ever lived [11]), naBusopumcekoi (...where Mars did mate the Carthaginians
[11]) ta naBHBOTrpennKoi (...this word damnation terrifies not him,/ For he confounds hell in Elysium [11])
MITOJIOTI].

Bukopucranus mitonoremu «cMepth»: to die an everlasting death [11] nepenae dartansHe pinieHHs
daBcra BIAKMHYTH Bipy Ta BAATHUCS JI0 TOTO, IO 3aXOIUIIOE HOTO PO3yM — O Marii: Ta «BOCKPECIHHS»:
[making one] to live eternally i to raise one to life again [11] — po3kpuBae ®aBcTOBE MparHeHHs 6OXKeCT-
BEHHOI BJIaJIY, 00 apyBaTH BiUHE KHUTTS i CHITy BOCKPECIHHS.

Hns BepOanizyBanus cumbomy «®aBcT» aBTOp yBIB Y TEKCT MITOJIOTEMH «KUTTS—CMEPTH» 1 KBOCKpe-
CIHHS» Ta MOKa3aB CYIEPEYHOCTI B CBIOMOCTI Iepos: BiH He 0aYNUTh MEPCIEKTUBH CIOBiTyBaTH OOrOCIIOB 4,
00 ¥ Tak >KUTTS 3BOJUTHCS O CMEPTH, 1 BOAHOYAC BiH MIparHe MaTH BIAAy JapyBaTH >KUTTA Ta HaBEpTaTu
Jrozeit 1o BiUHOrO XKUTTs. B aHrmidicekiil ¢aBcrigHi Tpareais K. Mapio € BUXigHUM TBOpPOM 3 MiToImOe-
TUYHUMH BKpAIJICHHSAMH, OUTBIIICTD 3 AKUX 30€peXeHO i B MHIIMX TBOpax (haBCTiSHHU, 30KpeMa MiT Hpo
HiAnucaHHs 10roBopy 3 JAusBosom.

[lomanpmii mpukIaan 3acBITYYIOTH eKCIUTiKamii Ta imrorikamii ®aBcra sk cUMOOITy B aHTIIHCHKIN
dascristai (XVI-XVII c1.). V «Tpariuwniii ictopii qokropa ®aBcra» 38epOati3oBaHO MepeaaBaHHs Ayl i
tina ussososi: to surrenders up one’s soul, bequeath one’s soul to Lucifer; sizctynuuirso Bix bora:
desperate thoughts against Jove’s deity; never look on Gods word [11].

CnoBocronyka [one still] Faustus, and a man [11] cayrye mwis po3kputTst npuraidenoctu ®ascra
yepes Te, 1O BiH — JIMILE JIOANHA.
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CIIOBOCTIONYKH CIYTYIOTh I pO3KpUTTS PaBCTOBOTO HaMipy MaTH BJaay B YChbOMY CBITI i OyTH
3IATHAM IIIKOpATH cobi Bee, 1m0 3amaneThes: 1) conceit of this [be glutted with] [11] (this y smauenni
«marisi»; @daBcT mparHe BTIUTIOBATH B KUTTS MOMJIMBOCTI 32 JIONIOMOTOI0 MaridHHX aTpuOyTiB
(immmikamis)); 2) to have one fly to India [for gold], ransack the ocean [for orient pearl] [11] (6axanms
migkopsatu ciyr dussona); 3) to wall with brass [11] («o3mo6uru Bcro HiMeudnHy JTaTyHHIO» MTOMIOHO SIK
yepHelb bekon y «IllanoGmuBiit icropii yeHis bekona ta yenis bonras» P. ['piHa X0TiB 03100MTH AHIITIIO
JIaTYHHIO, KOJIM MOT0 MaridHi CXeMH BIajocs BTUTHTH B kUTTA); 4) to make Rhine circle Wittenberg, new-
found world [11] (6axanmus mopiBHSTHCS MOKIUBOCTAMH 10 bora (immmikaris)); 5) sole king [11] (meTa
daBcTa — CTATH BOJOAAPEM CBITYy 3a JomoMororo marii). Yikusauus meradopu the god [one serves] to be
one’s own appetite [wherein the love of Belzebubis fixed] [11] mormuGmtoe posyminas PaBcroro rpixa:
IparHy4# JopiBHATHCS 10 bora, repoil 3a10BOJFHUB CBOi Oa)KaHHS MaHyBaTH Hajx BcecBiToM, yaarodnch
JI0 Marii, OHaK 3piBHABCS 3 J{USABOIIOM.

VY rtekcrti «banana mpo KuTTs Ta cMepTh JlokTopa PaBcTa, 3HAHOTO YaKIyHa» 3€KCIUTIKOBAHO Iepe-
nmaBaHHs qymni ¥ Tima ussoimosi: to give one’s soul and body [5]; sincrymuurrso Bix Bora: to shun the
holy Bible book [5].

B unmmomy tBopi «[lokapanus Jliii 3a HOTO KUTTS» BUKOPUCTAHO CIOBOCIIONYKY 3 Pi3HOKO CEMaH-
THKOIO Ha Mo3HaueHHs rotoBHOCTH DaBcTa nepeiitu Ha 6ik JusBoma: to forfeit all the honest Art; reversal,
turnover; to change still [10].

VY TperboMy TBOpi «BusiBIEHHS YakiyHCTBa U MOKapaHHS 32 HHOTO» 3IMAIIKO6AHO BTPATY PAIOCTH
Ta macts y 3HaumHi BrpaTu ayui: to loose eternal joy and felicity!; pay dear [17]. Excrutikariss ®@aBcto-
BOTO Tiepeaanus aymr Iussoiny: to give souls unto the Prince of Hell [17].

VY Ganani «3acTepesKeHHsT MOJIOAI» BUPAKEHO 3aMiHy MOPaJIbHUX LIHHOCTEH Ha KTPIlIHY» HACOJIOIY
xutTaM: to give oneself to wine and drinke; to lavish out in toyish sport [18].

VY ’eci «XKuttsa ta cmepth JokTopa ®ascra, dpape» B. Maynrdopaa norosip 3 AusBoioM — pu3HK
s xurTs. to hazard one’s life ta excrutikartis mepemaBanus aymi Justoosi: one to be Lucifers; to
assure one’s Soul to Lucifer [14].

VY mocromy TBOpi «lllaHOOMMBA icTopis ueHIst bekoHa it yenus bonras» P. ['pina nominye BepOaii-
3arist 6opots0Ou npotu bora: to wrest name of God [7].

ITeci E. Mannes «/Ixon Kenr i J[xon KamOep» mputamMaHHi CIOBOCHIONYKH HA MMO3HAUCHHS 3aHSITTS
«TeMHHUMU» MUcTenTBamu: to practice magic and concealed arts [15] (arts y 3nauuni Marii, TeMHUX MHUC-
teuts); to ruminate on necromantic skill; to proft in Chiromancie [15].

VY moemi «3ary6nenuit Paii» k. MinbToHa 3iMIUTIKOBAaHO CJIOBOCIIONYKH 31 3HAUMHOIO MParHEHHS
cxoxoctu 10 bora: to be among the Gods; to live life of Gods; the Throne and Monarchy of God;
A Goddess among Gods; to be of human Gods; Goddess humane; to grow up to Godhead [13] (6axanus
JusBona (3misi-criokycHuka) nopiBasata EBy o Bora uepes criokycy).

Totuunnii poman M. JIstoica «Ueprerp» (XVIII ct.) Mae iMIuTiKaiiito rpillHOro YeHIls Yepe3 3B’ 130K
3 JlusBosoM: Sinner ta Brpary aymii i BiuHi Myku B miekii: devouring flames; tortures [9] (xapakrepuc-
THKH TEKJIa K MICIS TPOKJIATTS YCHIIS).

IMoemi «Cyuacuuii ®asct» P. Hoesst (X1X ¢T.) BracTUBI CIOBOCTIONYKH Ha MO3HAYCHHS OYHTAPCTRA,
CBITCHKOTO BUCHA)XEHHSI, IPArHEHHsI CTBOPUTH HOBY «MOpAJIb» JUISl JIFOJICTBA, SIKI BUpakeHo naii: 1) mad
disorder; terrible and oppressive moral difficulties [16] (mpuurHN HEBIOBOJCHHS JXUTTSAM Y CYCHiJIbCTBI:
Oe3nan, mopanbhi TpyaHormi); 2) hushed atmosphere of the Past; old superstition; conjuring long dark
ages; ugly, prophetic skull; confused and contradictory voices [16] (mpuuiHUA HEBAOBOJCHHS KUTTIM Y
CYCHINBCTBI: AyX MuHYyJoro, 3a606ouu); 3) honest delusion of silly people; pious fraud [16] (mpuuwmnu
HEBIIOBOJICHHSI JKHTTSIM y CyCIUILCTBI: Iraxpaiictso); 4) universal and exhaustive knowledge; emptiness in
books [16] (mpuuuHHM HEBIOBOJCHHS KHUTTSAM y CYCHUIBCTBI: Opak HaJeKHOI OCBITH (IMIUTIKAIls y
cnoBocnonykax)); 5) Absurd and immoral Ideas; stunned and bewildered pretentious jabberings [16]
(MpUYMHKA HEBIOBOJICHHS JKUTTSM y CYCHUIBCTBI: IMYCTOCHIB’S Ta HEJIOPCUYHICTH Y BHCIFOBIFOBAHHIX
(immurikamii B croBocnonykax)); 6) worst riot of Imagination [16] (OyHTapcTBO MpOTH BIACHUX YSIBJICHB
npo cit (iMrurikamis y ciaoBocronyii)); 7) new-found world; new lore [16] (6axaHHs BigHAWTH HOBY
mozenb cBity (imrutikamis)); 8) pensive solitude; pure atmosphere; meditative seclusion [16] (Hu3ka
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MIPOTIO3UIIiH I «Mopaii» moacTea (iMmmmmikaris)); 9) cure For social sickness; to seek contact with life
again [16] (mparseHHs «BHITIKYBAaTH» aHTIIHCHKE CYCIIECTBO 3 METOO BiTHOBUTH CBITCHKE JKHUTTS).

VY 1BOpi JIk. Meitchinma «dusson i Crapmii» (XX cr.) 3BepOaiizoBaHO YKIaJaHHS IOTOBOPY 3
Iussonom mpo 3peuenns ayiri: to sell one’s soul to the devil [for twenty years of heart's-desire] [12].

Totane orosiganns «Yaxnyn Horannec, Hekpomant» Jlk. Tosapaa (XXI cr.) Gibie 30cepemKere
Ha BUKYTI AyIIi, a He Ha i 3pedeHHi, a TaKoX Ha mapi 3 J{usBosoM, a He Ha yMOBax J0TOBOpyY 3 HUM. Exc-
ikaiis 6axanHs nosepHyTH aymy: youthful mistake [to give soul to Devil]; intolerable burden [without
soul] [8].

VY kinmi XVI-XVII ct. groauna Oosutacs ckoity rpix, 00 3Haja, 110 3a UM Oyjae HEMHHYYUH OCY]T
WHIIUX 1 mokapaHHs Bij bora. Haii0inpmiM TOrouacHUM rpixoM yBa)Kald 3B’sI30K 13 Mariero, SKHi Tpak-
TYBaJIM SIK T€, IO JIIOAMHOKO 3aBoNOIB [usBos. BinmoBigHO, BIUIMB Takoi 0COOM Ha MHIIMX TAaKOXK 3acy-
JOKYBaIIM i aMopalibHI BUMHKH PO3LIHIOBANH siK BincTynmHUITBO Big bora. Y XVIII cr. no rpixa craBummcs
3 MEPECTOPOror0, OJTHAK JIOAWHA TIOYMHATIA TyMaTH, SIK OMUHYTH ()i3UYHOT0 TIOKapaHHS 32 CMEPTHHH TPiX,
MPOBOKYIOYM WHIIMK T'pix — NMoBiuHe ciykiHHS wusBonoi. Y XIX cr. BTpaueHo cTpax mepea rpixom,
JFOIMHA HE 3aMHCITIOBAIOCS TIPO HOTO HACTIIKH, OJJHAK (POPMY€ETHCS 3aKIMK IO BU3HAHHS IPOBUHU. Y XX CT.
TPiXOBHICTH CTa€ HEBi €MHOIO YaCTHHOIO XHTTS, aHye KOPUCTOM0OCTBO. Y XXI cT. JTI0AMHY MOTIHHAE
Ipix i poOuTH ii 3apyYHUKOM BIaCHUX OaKaHb.

BucnoBku. TakuM 4nHOM, KOHCTaryeMmo, mo PaBcT € cMMOOJIOM, CMHUCIH SIKOTO CHPUYMHSIOTH
O3HAKM 1 HACIIIKM JIOACHKOI IPiXOBHOCTH, AKY 3BepOali3oBaHO B 0araThoX aclekTax: OCBIYeHiCTh, Maris,
BIJICTYITHUIITBO Bijx bora, OaxkanHs nepeOyBatu Ha micii bora Toio. ®akTHYHO, MIT PO JIFOJICHKE TPiXo-
najaiHHs MPOHHU3YE aHTIIICEKY (QaBCcTisHY, HA0yBalOYd CHMOOTIYHOCTH.

dagcra B aHTIIICHKIN JiTepaTypi BU3HAEMO CUMOOJIOM TpiXa, PO L0 CBiAYaTh YHMCIEHHI €KCILTi-
Kanii Ta iMIUTIKaIlii 3a3HaYeHUX TEKCTiB, Xoua cUMOOIiuHicTh DaBcTa 3yMOBIICHA BIJICHJIAHHSM JI0 MITY,
MITOJIOTEM.

Omxe, cuMOOJI € akTyanizalfiero Mity. CTBEpKYEMO, IO 3 MITY KHAPOPKYETHCS» CUMOOJI. MITH TIPO
Cumona-mara, Teodina, [lanmy CinbBectpa II, Pomxepa Bekona cramu mepmoocHoBoro aist Pascra sk
CUMOOIY: TpiXOMafiHHs Yepe3 3MOBY 3 J[UsABOIOM, 3aHATTSI YOPHOKHIDKHULITBOM Ta Oa)kKaHHS TOPiBHATHCS
1o bora.
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Irop Ayusik
Hamionansawuii yHiBepcuTeT «JIbBiBCbKA MOJTITEXHIKA»

HPUHLIUIIN YKITAJJAHHSA CJIOBHUKA Y3AT'AJIBHIOBAJIBHUX
BHUO3HAK

© /hyax 1. 3., 2018

Ipoanaii3oBaHo NPHHIMIM CHPOIIEHHS/yCKIaTHeHHs BHo3HaK (nediminiii). Bukia-
JeHO CTPYKTYPY BHO3HAK 0€3 POJ0BUX NOHATH, AKi € JOCTYNHUMM JIM JiTeil JOKIIbHOIO BiKY.
OOrpyHTOBAaHO NPUHIUNYN YKJIAJAHHA TJYMAa4yHOI'0 CJOBHHUKA JJs AiTell i3 pi3HUM cTyneHem
Mi3HABAJBHOI0 PO3BUTKY.

Kuro4oBi cjioBa: ykpaiHCbKa MOBA, BUO3HAKA, TJIYMAa4YHUIl CJOBHMK, JAiTH JOWIKUILHOIO
BiKY.

The principles of simplification/complication of definitions are analysed. It is proved
structure of definitions without the generic terms available to children of preschool age. The
principles of creation of the explanatory dictionary for children with different extent of cognitive
development are proved.

Keywords: Ukrainian language, definition, explanatory dictionary, preschool children.

JI1st Toro 100 MOSICHUTH, 10 TTO3HAYAOTH TUM UM 1HIIIMM CJIIOBOM, MOKHA JISITH IBOMa CITOCOOaMM:
1) Ha3BatH Habip O3HAK, 32 HASIBHOCTI SKMX BUO3HAUYBaHHW 00’ €KT MO3HAYAIOTh 3TaJIaHUM CJIOBOM, TOOTO
PO3KPHUTH 3MICT Y3rOKEHOTO 31 CIIOBOM MOHATTS (MONTUpPEHa POI0-BHI0BA BHO3HAKA € CTHUCIIUM, 3rOpHE-
HUM Ha3MBaHHAM HaOOpy 03HaK), a00 2) Ha3BaTH (4K TMOKa3aTH) KOXKEH 3 00°€KTiB (UM KOXKHY TpyIy 00’ €KTIB),
SIKI TO3HAYAIOTh 3TraflaHUM CJIOBOM, TOOTO PO3KPUTH OOCST Y3TOJKCHOTO 3 BHO3HAYYBaHHMM CJIOBOM IIO-
HATTS. B 000X BHIIajKaX OTPUMaHMMU BUO3HAKAMU JIOCITAIOTh METH — OJJHO3HAYHO BiJMEKOBYIOThH MTO3HA-
YyBaHE OJHUM CJIOBOM BiJl TO3HAYYBAHOTO IHIIMMH CJIOBaMH. T0K Ha3BaHI CITIOCOOM BUO3HAYYBAHHS MOKHA
Ha3BaTH KOPEKTHUMH. BojmHOpa3, € Taki BUIU MOBJICHHEBOI MPAKTHKH, KOJIM BUKOPUCTAHHS 3TajJlaHuX KO-
PEKTHHX BHO3HAK 13 METOIO MOSCHEHHS € HEMOXJIMBHM. [eThCs, IS MPHUKIAAY, PO MOYATKOBUN MEPioj
3aCBOEHHS 3MICTY 3arajibHUX HOHATH JIThbMH. AJDKE IS MOSCHEHHS 3a JIOMOMOI'0K0 POA0-BHIOBUX BHO3HAK,
CKa)xiMO, XTO Takuil aenbQiH, TpeOa MOCTIIOBHO HABECTH MOSICHEHHS BCHOTO PSIIy 3arajbHINIUX MOHSTH!
nensdin (pix), nenbdinoBi (poauHa), 3yoati kutu (miapsin), KUTonoaioHi (psix), KUTOMAPHOKOMHUTHI (HAIPsT),
ccasui (kmac), xpederHi (iHdpatum), uepenni (miaTui), XopAoBi (Tur), TBaprHH (LLAPCTBO), €yKapioTH (IIOMEH).
[TosicHeHHs BCiX IUX CJIIB 3apajii BUO3HAYCHHSI CIIOBA Oelb@iH € 1 HAITO CKIAIHUM JUIsS AUTHUHH, 1 HAJTO

! TepMiH 6uo3Haxa, 3amPOIIOHOBAHO y mparli [1], y>KuTo I MO3HAYEHHS HACTIAKY Jil, TO3HAYYBAHOTO YacTO CIIOBAMHM
Oeiniyis, o3nauenns, eusnayenns. 3ragadi TePMiHE MalOTh Baau (Oeginiyis — Ty’)KOMOBHA 3aMO3UKA, O3HAYCHHS i
6usHauerHst POPMOIO CBOEIO MMO3HAYANOTH JIif0, a He Ti HACIIIOK, OCKIJIBKA MatoTh cydike —enn) [2].
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